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МАРК ГУГГЕНХАЙМ ПРО АДАПТАЦИЮ

«Стивен Кинг» – на этом меня и поймали. 
Я разговаривал по телефону с выдающимся шеф-редактором Marvel Comics Джо 
Кесада, и он просто ошеломил меня, предложив (да и как, собственно, я мог от-
казаться?) адаптировать ещё не опубликованную, по крайней мере, на момент раз-
говора, небольшую повесть мистера Кинга. Идея была сперва переложить историю 
в сериал из двадцати пяти «мобизодов» – коротких серий от минуты до полутора, 
которые можно запросто загрузить на, скажем, мобильный телефон, и которые сей-
час (извиняюсь за навязчивую рекламу) доступны для скачивания на iTunes. Затем, 
когда мобизоды оттранслируют (воспроизведут? скачают? – ох непросто угнаться за 
жаргоном ХХI века), я бы адаптировал мою адаптацию в комиксный мини-сериал. 
Нет, я никогда не адаптировал работу другого писателя. Нет, я никогда не написал 
ни одного «мобизода». 
Нет, до того дня я никогда раньше не видел ни одного мобизода. 
Нет, ничто из этого не остановило меня от того, чтобы сказать «да», «да», тысячу 
раз «да». Я ведь уже упомянул, что речь о повести Стивена Кинга, верно? Большая
история адаптации короткой истории в виде большого количества короткометражек 
(да, именно так я и написал) заключается в том, что я выдал двадцать пять мобизо-
дов в рекордно короткий срок. По правде говоря (а я стараюсь быть искренним), пи-
сать пришлось так быстро потому, что это был единственный способ успеть доделать 
мобизоды до публикации сборника «После заката», в котором публиковался «Н.».
И, если быть совсем честным, сериал писался легко, поскольку я работал с повестью, 
которая крепко стояла на ногах. «Н.» превосходно скроена, что не удивительно, учи-
тывая, кто автор, но особо впечатляет то, что всё повествование идёт в форме раз-
нообразных фрагментов того, что я бы назвал «документацией»: письмо, дневник 
психиатра, вырезка из газеты.  Мистер Кинг рассказал всю историю, причём очень 
увлекательную, через «реальные» записки, которые неодолимо затягивают читателя 
внутрь, делая его участником событий. Нельзя спойлерить, но у меня ощущение, что 
финал – своего рода приглашение мистера Кинга присоединиться к истории. 
Впрочем, учитывая характер повести, это приглашение мистера Кинга больше
похоже на угрозу. 
К сожалению, от «документированного» изложения истории в мобизодах по объек-
тивным причинам пришлось отказаться. А вот в комикс-адаптации (простите, графи-
ческом романе) я хотел вернуть его обратно, и для этого как раз предназначались все 
эти вводные страницы в начале глав. Я попросил нашего блистательного художника 
Алекса Малеева рисовать их «фотореалистично», чтобы навеять ощущение, будто вы 
смотрите именно те газеты и документы, о которых упоминают персонажи. 
И тут я плавно перехожу к разговору о мистере Малееве. 
Если б даже Джо не заарканил меня Стивеном Кингом, я всё равно бы очутился
на борту, коль скоро всплыло имя Алекса Малеева. В работе над комиксами есть 
множество моментов, которые мне нравятся – нет, приводят в восторг. Один из них
(на самом деле одних из двух важнейших) – то, что временами выпадает сотрудничать
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с теми людьми, чьё творчество всегда восхищало меня. Работы Алекса иначе как 
грандиозными не назовёшь. Единственная проблема с талантливыми людьми, что 
у них всё кажется лёгким. Но Алекс не искал кратчайших путей, хотя, несомнен-
но, мог. Я намеренно писал сценарий комикса с учётом максимально возможного 
количества его иллюстраций из мобизодов. Поскольку Алекс работает в цифровой 
графике, подобная утилизация могла бы существенно уменьшить рабочую нагрузку. 
Но Алекс был строго заинтересован в том, чтобы представить вам, читатель книж-
ной версии, настолько новое впечатление, насколько это возможно, так что если вы
любитель сериала мобизодов (простите, сериала мобизодов – номинанта Webbie)*,
то и тогда вы встретите немало сюрпризов на этих страницах. 
И это не единственное новшество. 
По просьбе Marvel я дописал несколько фрагментов – например, вступительное 
действие первой главы, которого не было ни в мобизодах, ни в исходной повести 
мистера Кинга. Так что, если вы читали (поскольку я предпочитаю апеллировать
к вербальному восприятию) этот сериал, то обнаружите новые детали, загадки, новых 
персонажей. И если в мобизодах или исходной повести вы, подобно мне, озадачились 
происхождением Акерманова поля и камней, то обязательно продолжите чтение
и обратите внимание, например, на кадр 5 страницы 3 и кадр 4 страницы 16. 
Стивен Кинг написал «Мону Лизу», и Marvel передали мне кисть, попросив
дополнить картину. Этой работой я намеревался передать всё то вдохновение
от произведения мистера Кинга и всё то уважение к его творческим задачам хотя бы
в той степени, в какой проникся ими, прочитав повесть – настолько, насколько мог.
И если в книге вы найдёте детали, которые не срастаются или не звучат для вас,
то они, скорее всего, от меня. 
Прежде чем оставить вас, хочу сделать два замечания. 
Первое, которое, я уверен, мистер Кинг разделил бы со мной: жизнь – странная шту-
ка. Когда я работал над сериалом мобизодов, у моего хорошего друга Энди Акермана 
только что диагностировали рак. По трагической иронии, повесть мистера Кинга 
вынуждала меня постоянно набирать «Акерман» в течение всего процесса написания 
сериала мобизодов. 
Увы, когда наступило время писать комикс-адаптацию, прошло всего несколько ме-
сяцев, как Энди ушёл из жизни, и повторять его имя было всё равно что бередить 
рану. Думаю, эта история ему бы понравилась. Он несомненно был бы в восторге, 
что я адаптирую всё это для комиксов. 
Вторая же мысль – что в этом материале ровно 814 слов. 
Хорошее число. 

Марк Гуггенхайм
Лос-Анджелес, Калифорния

Февраль 2010
www.legalscrib.net

* Webbie – крупнейший конкурс, охватывающий IT-рынок.  
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НЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!
ПОЖАЛУЙСТА, НЕ НАДО!

НЕ НАДО!

ЭНДРЮ,
ПОЖАЛУЙСТА,
НЕ ДЕЛАЙ…

ГОСПОДИ...
ГОСПОДИ...
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ААА...
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